SULA  (3)


1920

Read from p.17 to p.29   (Estimated reading time : 90 min.)

Make a list of the new characters as you read. (  5 +5 )

 + Two families are mentioned in this chapter. Start drawing  their genealogy ( family tree)

Some help :

A whore : une prostituée


dolesome = filled with grief
Creole = many residents in New Orleans are of mixed black, French and Spanish and Portuguese ancestry ; the Creole language contains multilingual phrases
a victorious swagger … : even two years after the war, this victory is still foremost in the minds of veterans
misgivings : apprehension, craintes

“gal” = girl : derogatory term for a black woman
yonder = over there



bladder : vessie

pulling your nose : in an effort to make Nel’s nose look narrower, more Anglo, Helene tells her daughter to snap a clothespin on it.
goobers = peanuts



read a dream = interpret a dream

Considering it is written phonetically , try to guess the meaning of the following sentences :
”We don’t ‘low no mistakes on this train. Now git your butt on in there.” ( p21)

1/ Fill in the following grid

	Characters

(how are they related to each other ?)
	What we learn about them

( physical description  and / or  psychology)

other information
	When  /  where do they appear ?

	Nel

……………
	
	

	Helene

……………
	
	

	the train conductor
	
	

	the woman on the train
	
	

	Rochelle

……………
	
	

	Wiley Wright 

……………
	
	

	Cecile Sabat

…………..
	
	


2/  Answer the following questions.

Why is there a coach with a door marked ‘ Colored only ‘  ?

What major problems did they have on the train ? 

How did Helene react when the conductor spoke disdainfully to her  ?

What is she rediscovering ? 

What is the metaphor used by the writer to make us understand how Nel feels about her mother ?




3/ Which of the discoveries Nel made on the trip was most important ?

  Some more vocabulary ( only if you desperately need help ! )

lashes : cils


query : question
sigh(v) : soupirer


plea : appel , supplication
to sew : coudre


a coach : un wagon
tighten : (se) tendre, se raidir
marble : marbre
custard = ( 2 meanings)
 1/colour (mulatto colour)  /
 2/ something insubstantial  (= crème / flan)

sleet : snow and rain  

to relieve / soulager / se soulager
direc’lin : directly, right away
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Translate the following sentences.

1/ Helene rencontra Wiley Wright, qui l’épousa et l’emmena chez lui à Medallion où ils s’installèrent dans une vie respectable.

2/Après avoir reçu la lettre de Henri Martin,  Helene décide de partir en train pour la Nouvelle Orléans pour rendre visite à sa grand-mère.

3 / Pendant le voyage, Nel prit conscience de la haine des passagers quand ils observent les sourires polis d’Helene au contrôleur blanc.

4/ Lorsque Helene demande à une autre passagère où sont les toilettes, la femme noire lui montre du doigt des arbres au loin.

5/ Nel se rend compte que sa mère est plus faible et plus vulnérable qu’elle ne l’avait imaginé.

Re- order the following events.

A/ Helene and Nel met Rochelle, Helene’s mother.
B/ They discovered that Cecile, who was gravely ill, had already died.

C/ Rochelle lived in the Sundown House, a red-shuttered whorehouse. 

D/ Even though she is aware of the rules of segregation, Helene feels humiliated by the jeers of the white racist train conductor.

E/ Hearing the word ‘gal’ immediately reminds her of her past in the South.
F/ Because there are no toilets for black people on the train, Helene must substitute fields adjacent to train stations for bathrooms and leaves for toilet paper.

G/ Helene marries the right (Wright) man, keeps a perfect home and worships in the most conservative church in Medallion.

H/ Nel vows that she herself will never be reduced to ‘emotional custard’ like her mother, and declares that she is a separate and wonderful person

